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II 

(Comunicaciones) 

COMUNICACIONES PROCEDENTES DE INSTITUCIONES Y ÓRGANOS DE LA 
UNIÓN EUROPEA 

COMISIÓN 

Comunicación de la Comisión — Declaración de la Comisión sobre la entrada en vigor, el 19 de 
mayo de 2009, del Segundo Protocolo al Convenio relativo a la protección de los intereses 

financieros de las Comunidades Europeas 

(2009/C 219/01) 

El Segundo Protocolo al Convenio relativo a la protección de los intereses financieros de las Comunidades 
Europeas entrará en vigor, de conformidad con su artículo 16, a los noventa días a partir de la notificación 
al Secretario General del Consejo de la Unión Europea de la conclusión de los procedimientos nacionales de 
adopción de dicho Protocolo, por parte del Estado, miembro de la Unión Europea en el momento de la 
adopción por el Consejo del Acto por el que se establece el Protocolo, que proceda a dicha formalidad en 
último lugar. 

Puesto que la última de estas notificaciones se llevó a cabo el 18 de febrero de 2009, el Segundo Protocolo 
al Convenio relativo a la protección de los intereses financieros de las Comunidades Europeas entró en vigor 
el 19 de mayo de 2009. 

La Comisión reafirma su compromiso de aceptar las funciones que le fueron encomendadas en virtud del 
artículo 7 del Segundo Protocolo al Convenio relativo a la protección de los intereses financieros de las 
Comunidades Europeas, tal como se recoge en la Declaración de la Comisión con respecto al artículo 7 
anexa a dicho Protocolo. 

La Comisión precisa que: 

— el tratamiento de datos personales realizado por la Comisión está sujeto al Reglamento (CE) n o 45/2001 
del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de diciembre de 2000, relativo a la protección de las 
personas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos personales por la Comunidad y los organis­
mos comunitarios y a la libre circulación de estos datos. Dicho Reglamento dispone también que el 
seguimiento y el respeto de la aplicación de las disposiciones del Reglamento y de cualquier otro acto 
comunitario relativo a la protección de los derechos y libertades fundamentales de las personas físicas en 
lo que respecta al tratamiento de los datos personales por las instituciones y organismos comunitarios 
corresponderá a una autoridad de control independiente, el Supervisor Europeo de Protección de Datos, 

— en el contexto del intercambio de información en virtud del artículo 7, apartado 2, del Segundo 
Protocolo, y de conformidad con su artículo 8 en lo que respecta al tratamiento de los datos personales, 
un nivel de protección equivalente al nivel de protección establecido en la Directiva 95/46/CE del 
Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de octubre de 1995, relativa a la protección de las personas 
físicas en lo que respecta al tratamiento de datos personales y a la libre circulación de estos datos ( 1 ), está 
garantizado en el seno de la Comisión (OLAF) mediante la aplicación del Reglamento (CE) n o 45/2001 
del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de diciembre de 2000, relativo a la protección de las 
personas físicas en lo que respecta al tratamiento de datos personales por la Comunidad y los organis­
mos comunitarios y a la libre circulación de estos datos ( 2 ),
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— la autoridad de control encargada de ejercer la función de supervisión independiente de la protección de 
datos en lo que se refiere a datos personales en poder de la Comisión (OLAF), prevista en el artículo 11 
del Segundo Protocolo, es el Supervisor Europeo de Protección de Datos, que es la autoridad de control 
independiente establecida en el Reglamento (CE) n o 45/2001, 

— el Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas es competente para pronunciarse sobre todos los 
litigios relativos a las disposiciones del Reglamento (CE) n o 45/2001, en virtud del artículo 15 del 
Segundo Protocolo. 

En consecuencia, habiendo cumplido su obligación de publicación de las normas de protección de datos, de 
conformidad con el artículo 9 del Segundo Protocolo, y las condiciones del artículo 11 del Segundo 
Protocolo relativas a la autoridad de control, la Comisión considera que ha cumplido sus obligaciones y 
que en consecuencia el artículo 7, apartado 2, del Segundo Protocolo es plenamente aplicable entre ella y los 
Estados miembros que han ratificado dicho Protocolo. 

Hecho en Bruselas, el 11 de septiembre de 2009. 

Por la Comisión 

Siim KALLAS 
Miembro de la Comisión
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Autorización de las ayudas estatales en el marco de las disposiciones de los artículos 87 y 88 del 
Tratado CE 

Casos con respecto a los cuales la Comisión no presenta objeciones 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2009/C 219/02) 

Fecha de adopción de la decisión 29.4.2009 

Número de referencia de ayuda estatal N 635/08 

Estado miembro Italia 

Región Sicilia 

Denominación (y/o nombre del beneficiario) Fiat Group Automobiles S.p.A. 

Base jurídica Normativa di attuazione dei contratti di programma — Art. 8 bis, 
comma 3, del decreto legge 2 luglio 2007 n. 81, convertito con modi­
ficazioni dalla legge 3 agosto 2007 n. 127. 
Il decreto, registrato alla Corte dei conti il 22 febbraio 2008 e pubbli­
cato nella g.u. n. 56 del 6 marzo 2008, disciplina i criteri, le condizioni 
e le modalità, per la concessione delle agevolazioni finanziarie attraverso 
la sottoscrizione dei contratti di programma, di cui all’articolo 2, comma 
203, lettera e) della legge 23 dicembre 1996, n. 662. 

Tipo de medida Ayuda individual 

Objetivo Desarrollo regional, Empleo 

Forma de la ayuda Subvención directa 

Presupuesto Importe total de la ayuda prevista 46,3 mill. EUR 

Intensidad 14,03 % 

Duración hasta el 31.12.2010 

Sectores económicos Sector industrial 

Nombre y dirección de la autoridad que con­
cede las ayudas 

Ministero dello Sviluppo Regionale 
Via del Giorgione 2b 
00147 Roma RM 
ITALIA 

Información adicional — 

El texto de la decisión en la lengua o lenguas auténticas, suprimidos los datos confidenciales, se encuentra 
en: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_es.htm 

Fecha de adopción de la decisión 10.3.2009 

Número de referencia de ayuda estatal NN 10/09 

Estado miembro Irlanda 

Región — 

Denominación (y/o nombre del beneficiario) Irish film support scheme 

Base jurídica Section 481 of the Taxes Consolidation Act, 1997 (as amended) and the 
Irish Film Board Act 1980 (as amended) 

Tipo de medida Régimen de ayudas
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Objetivo Promoción de la cultura 

Forma de la ayuda Desgravación fiscal, Crédito blando 

Presupuesto Gasto anual previsto 43 mill. EUR; Importe total de la ayuda prevista 
172 mill. EUR 

Intensidad 50 % 

Duración hasta el 31.12.2012 

Sectores económicos Medios de comunicación 

Nombre y dirección de la autoridad que con­
cede las ayudas 

Irish Revenue Commissioners & Irish Film Board Queensgate 
23 Dock Road 
Galway 
IRELAND 

Información adicional — 

El texto de la decisión en la lengua o lenguas auténticas, suprimidos los datos confidenciales, se encuentra 
en: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_es.htm 

Fecha de adopción de la decisión 30.7.2009 

Número de referencia de ayuda estatal N 229/09 

Estado miembro Dinamarca 

Región — 

Denominación (y/o nombre del beneficiario) Programmet for brugerdreven innovation 

Base jurídica Lov om erhvervsfremme Â§ 2, stk. 2 og 3, stk. 2, Â§ 4 stk. 1 og Â§ 22 
stk. 1,3 og 4 i lov nr. 602 af 24. juni 2005 
Bekendtgørelse nr. 241 af 20. marts 2007 som ændret ved bekendt­
gørelse nr. 616 af 30. juni 2008 

Tipo de medida Régimen de ayudas 

Objetivo Investigación y desarrollo 

Forma de la ayuda Subvención directa 

Presupuesto Importe total de la ayuda prevista 400,7 mill. DKK 

Intensidad 50 % 

Duración hasta el 31.12.2010 

Sectores económicos — 

Nombre y dirección de la autoridad que con­
cede las ayudas 

Erhvervs- og Byggestyrelsen 
Dahlerups Pakhus 
Langelinie Alle 17 
2100 København Ø 
DANMARK 

Información adicional — 

El texto de la decisión en la lengua o lenguas auténticas, suprimidos los datos confidenciales, se encuentra 
en: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_es.htm
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Fecha de adopción de la decisión 14.8.2009 

Número de referencia de ayuda estatal N 243/09 

Estado miembro Alemania 

Región Niedersachsen 

Denominación (y/o nombre del beneficiario) Ausbau der Breitbandinfrastruktur in Niedersachsen 

Base jurídica Landeshaushaltsordnung Niedersachsen, Verwaltungsvorschriften und 
allgemeine Nebenbestimmungen zu Artikel 44 Landeshaushaltsordnung 

Tipo de medida Régimen de ayudas 

Objetivo Desarrollo regional 

Forma de la ayuda Subvención directa 

Presupuesto Importe total de la ayuda prevista 80 mill. EUR 

Intensidad — 

Duración hasta el 31.12.2011 

Sectores económicos Correos y telecomunicaciones 

Nombre y dirección de la autoridad que con­
cede las ayudas 

Investitions-und Förderbank Niedersachsen, Günther-Wagner 
Allee 12-14 
30177 Hannover 
DEUTSCHLAND 

Información adicional — 

El texto de la decisión en la lengua o lenguas auténticas, suprimidos los datos confidenciales, se encuentra 
en: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_es.htm 

Fecha de adopción de la decisión 15.7.2009 

Número de referencia de ayuda estatal N 276/09 

Estado miembro Alemania 

Región — 

Denominación (y/o nombre del beneficiario) Flugzeug-Ausrüsterprogramm 

Base jurídica Haushaltsgesetz des Bundes, Bundeshaushalt 2009: Kapitel 0902; Titel 
66292-634: Ausgaben zur Absicherung des Ausfallrisikos im Zusam­
menhang mit Darlehen zur Finanzierung der anteiligen Entwicklungs­
kosten ziviler Luftfahrzeuge; Gesetz über die Kreditanstalt für Wiederauf­
bau in der Fassung der Bekanntmachung vom 23. Juni 1969 (BGBl. I S. 
573), zuletzt geändert durch Artikel 173 der Verordnung vom 
31. Oktober 2006 (BGBl. I S. 2407); Bekanntmachung über die Mögli­
chkeit einer anteiligen Finanzierung der Entwicklungskosten von Projek­
ten beteiligter Unternehmen der Ausrüstungsindustrie 

Tipo de medida Régimen de ayudas 

Objetivo Investigación y desarrollo, Protección del medio ambiente 

Forma de la ayuda Subvención reembolsable 

Presupuesto Importe total de la ayuda prevista 300 mill. EUR 

Intensidad 25 %
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Duración 20.9.2009-31.12.2013 

Sectores económicos Sector industrial 

Nombre y dirección de la autoridad que con­
cede las ayudas 

Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie 
10119 Berlin 
DEUTSCHLAND 

Información adicional — 

El texto de la decisión en la lengua o lenguas auténticas, suprimidos los datos confidenciales, se encuentra 
en: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_es.htm
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III 

(Actos preparatorios) 

CONSEJO 

Iniciativa del Reino de Bélgica, la República de Bulgaria, la República Checa, el Reino de Dinamarca, 
la República de Estonia, la República Helénica, el Reino de España, la República Francesa, la 
República de Lituania, la República de Letonia, la República de Hungría, el Reino de los Países 
Bajos, Rumania, la República de Eslovenia, la República Eslovaca y el Reino de Suecia con vistas a 
una Decisión marco 2009/…/JAI del Consejo de … sobre la transmisión de procedimientos en 

materia penal 

(2009/C 219/03) 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de la Unión Europea, y en particular sus 
artículos 31, apartado 1, letra a), y 34, apartado 2, letra b), 

Vista la iniciativa de …, 

Visto el dictamen del Parlamento Europeo ( 1 ), 

Considerando lo siguiente: 

(1) La Unión Europea se ha fijado el objetivo de mantener y 
desarrollar un espacio de libertad, seguridad y justicia. 

(2) Con arreglo al Programa de La Haya para la consolida­
ción de la libertad, la seguridad y la justicia en la Unión 
Europea ( 2 ), los Estados miembros deben reflexionar so­
bre las posibilidades de concentrar la actuaciones judicia­
les en un solo Estado miembro en los asuntos transfron­
terizos multilaterales, con el fin de incrementar la eficacia 
de la acción pública, garantizado a la vez la correcta 
administración de justicia. 

(3) Eurojust se ha creado para fomentar y mejorar la coor­
dinación de las investigaciones y actuaciones judiciales 
entre las autoridades competentes de los Estados miem­
bros. 

(4) La Decisión marco del Consejo sobre la prevención y 
resolución de conflictos de ejercicio de jurisdicción en 
los procedimientos penales ( 3 ) pretende resolver los in­
convenientes que entraña el que varios Estados miembros 

tengan competencia para llevar a cabo actuaciones judi­
ciales en materia penal («procedimientos») respecto de los 
mismos hechos y de la misma persona. Establece para 
ello un procedimiento de intercambio de información y 
consulta directa encaminado a evitar infracciones del 
principio ne bis in idem. 

(5) Es necesario seguir desarrollando la cooperación judicial 
entre Estados miembros a fin de aumentar la eficiencia de 
las investigaciones y actuaciones judiciales. Para hacer 
frente a los delitos transfronterizos, es indispensable 
que existan normas comunes entre los Estados miembros 
en lo que se refiere a la transmisión de procedimientos. 
Estas normas comunes contribuirán a evitar infracciones 
del principio ne bis in idem y facilitarán la labor de Eu­
rojust. Por lo demás, en un espacio de libertad, seguridad 
y justicia debe existir un marco jurídico común para la 
transmisión de procedimientos entre Estados miembros. 

(6) Trece Estados miembros han ratificado y aplican el Con­
venio europeo sobre transmisión de procedimientos en 
materia penal, de 15 de mayo de 1972. Los demás Es­
tados miembros no lo han ratificado aún. Algunos de 
ellos han recurrido al mecanismo establecido por el Con­
venio Europeo de Asistencia Judicial en Materia Penal, de 
20 de abril de 1959, junto con el Convenio relativo a la 
asistencia judicial en materia penal entre los Estados 
miembros de la Unión Europea ( 4 ), de 29 de mayo 
de 2000, para permitir la instrucción de un procedi­
miento en otros Estados miembros. Otros han utilizado 
a tal fin acuerdos bilaterales o han recurrido a una coo­
peración informal. 

(7) En 1990 se firmó un Acuerdo entre los Estados miem­
bros de las Comunidades Europeas sobre la transmisión 
de procedimientos en materia penal. Dicho Acuerdo, sin 
embargo, no llegó a entrar en vigor por falta de ratifica­
ciones.
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(8) En consecuencia, no se ha aplicado un sistema uniforme 
a la cooperación entre los Estados miembros en materia 
de transmisión de procedimientos. 

(9) La presente Decisión marco debe establecer un marco 
jurídico común para la transmisión de procedimientos 
en materia penal entre los Estados miembros. Las medi­
das que contiene deben tener por objeto ampliar la coo­
peración entre las autoridades competentes de los Estados 
miembros mediante un instrumento que da mayor efi­
ciencia a los procedimientos penales y mejora la adminis­
tración de justicia, al establecer normas comunes que 
regulan las condiciones en que pueden transmitirse a 
un Estado miembro los procedimientos penales iniciados 
en otro Estado miembro. 

(10) Los Estados miembros deben designar las autoridades 
competentes de forma que se fomente el principio del 
contacto directo entre dichas autoridades. 

(11) A los efectos de la aplicación de la presente Decisión 
marco, un Estado miembro podría adquirir competencia 
sobre un asunto si otro Estado miembro se la otorgara. 

(12) Se han adoptado varias Decisiones marco del Consejo 
sobre la aplicación del principio de reconocimiento mu­
tuo de las sentencias penales para la ejecución de las 
condenas en otros Estados miembros, entre ellas cabe 
citar, en particular, la Decisión marco 2005/214/JAI del 
Consejo, de 24 de febrero de 2005, relativa a la aplica­
ción del principio de reconocimiento mutuo de sanciones 
pecuniarias ( 1 ), la Decisión Marco 2008/909/JAI del Con­
sejo, de 27 de noviembre de 2008, relativa a la aplica­
ción del principio de reconocimiento mutuo de senten­
cias en materia penal por las que se imponen penas u 
otras medidas privativas de libertad a efectos de su eje­
cución en la Unión Europea ( 2 ) y la Decisión 
Marco 2008/947/JAI del Consejo, de 27 de noviembre 
de 2008, relativa a la aplicación del principio de recono­
cimiento mutuo de sentencias y resoluciones de libertad 
vigilada con miras a la vigilancia de las medidas de liber­
tad vigilada y las penas sustitutivas ( 3 ). La presente Deci­
sión marco debe completar las disposiciones de las ante­
riormente mencionadas y no debe interpretarse como un 
obstáculo para la aplicación de aquellas. 

(13) Es importante que, a la hora de aplicar la presente Deci­
sión marco, se tengan en cuenta los intereses legítimos 
de los sospechosos y las víctimas. Sin embargo, nada de 
lo dispuesto en la presente Decisión marco debe inter­
pretarse en el sentido de que merma la prerrogativa de 
las autoridades judiciales competentes para determinar si 
un procedimiento ha de ser objeto de transmisión. 

(14) Nada de lo dispuesto en el presente marco debe inter­
pretarse en el sentido de que afecta al derecho del inte­
resado a alegar que ha de ser enjuiciado en otra jurisdic­

ción o en la suya propia, si tal derecho está reconocido 
en el ordenamiento jurídico nacional. 

(15) Es conveniente que se inste a las autoridades competentes 
a consultarse entre sí antes de solicitar la transmisión de 
procedimientos y siempre que lo consideren oportuno 
para facilitar la aplicación ágil y eficiente de la presente 
Decisión marco. 

(16) Cuando se haya procedido a la transmisión de procedi­
mientos de conformidad con la presente Decisión marco, 
la autoridad receptora debe aplicar el Derecho y los pro­
cedimientos nacionales. 

(17) La presente Decisión marco no constituye una base jurí­
dica para la detención de personas con miras a su tras­
lado físico a otro Estado miembro a fin de que éste 
pueda instruir procedimiento contra ellas. 

(18) La presente Decisión marco respeta los derechos funda­
mentales y observa los principios reconocidos en el 
artículo 6 del Tratado de la Unión Europea y reflejados 
en la Carta de los Derechos Fundamentales de la Unión 
Europea, en particular en su capítulo VI. Ninguna de las 
disposiciones de la presente Decisión marco debe inter­
pretarse en el sentido de que prohíbe denegar la coo­
peración cuando existan razones objetivas para creer 
que los procedimientos de que se trate se han instruido 
con el fin de penalizar a una persona por motivos de su 
sexo, raza, religión, origen étnico, nacionalidad, lengua, 
opiniones políticas u orientación sexual, o cuando la 
situación de esa persona pueda verse perjudicada por 
alguno de estos motivos. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN MARCO: 

CAPÍTULO 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 1 

Objeto y ámbito de aplicación 

La presente Decisión marco tiene por objeto aumentar la efi­
ciencia de las actuaciones penales y mejorar la administración 
de justicia dentro del espacio de libertad, seguridad y justicia, 
para lo cual establece normas comunes que facilitan la trans­
misión de procedimientos penales entre las autoridades compe­
tentes de los Estados miembros, teniendo en cuenta los intereses 
legítimos de sospechosos y víctimas. 

Artículo 2 

Derechos fundamentales 

La presente Decisión marco no podrá tener por efecto el de 
modificar la obligación de respetar los derechos fundamentales 
y los principios reconocidos en el artículo 6 del Tratado de la 
Unión Europea.
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Artículo 3 

Definiciones 

A los efectos de la presente Decisión marco, se entenderá por: 

a) «infracción» todo acto constitutivo de infracción con arreglo 
al Derecho penal nacional; 

b) «autoridad transmisora» la autoridad competente para solici­
tar la transmisión de procedimientos; 

c) «autoridad receptora» la autoridad competente para recibir 
una solicitud de transmisión de procedimientos. 

Artículo 4 

Designación de las autoridades competentes 

1. Cada Estado miembro comunicará a la Secretaría General 
del Consejo las autoridades judiciales que, con arreglo a su 
Derecho nacional, son competentes para actuar como autorida­
des transmisoras y receptoras («autoridades competentes») de 
conformidad con la presente Decisión marco. 

2. Los Estados miembros podrán designar como autoridades 
competentes para tomar decisiones en el contexto de la presente 
Decisión marco a autoridades no judiciales, siempre que éstas 
tengan competencia para tomar decisiones de naturaleza similar 
en el marco de su ordenamiento jurídico y sus procedimientos 
nacionales. 

3. Cada Estado miembro podrá designar, si es necesario en 
razón de la organización de su ordenamiento interno, una o 
más autoridades centrales encargadas de prestar asistencia a las 
autoridades competentes para la transmisión y recepción admi­
nistrativas de las solicitudes. Informará de ello a la Secretaría 
General del Consejo. 

4. La Secretaría General del Consejo pondrá la información 
recibida a disposición de todos los Estados miembros y de la 
Comisión. 

Artículo 5 

Competencia 

1. A los efectos de la aplicación de la presente Decisión 
marco, todo Estado miembro tendrá competencia para perse­
guir, con arreglo a su legislación nacional, cualquier infracción a 
la que se aplique la legislación de otro Estado miembro. 

2. La competencia reconocida a un Estado miembro exclusi­
vamente en virtud del apartado 1 sólo podrá ejercerse a raíz de 
una solicitud de transmisión de procedimientos. 

Artículo 6 

Renuncia a la instrucción del procedimiento 

Todo Estado miembro que tenga competencia para perseguir 
una infracción con arreglo a su legislación nacional podrá, a 

los efectos de la aplicación de la presente Decisión marco, 
renunciar a instruir un procedimiento contra un sospechoso o 
desistir del procedimiento que hubiera instruido a fin de permi­
tir la transmisión del procedimiento por tal infracción a otro 
Estado miembro. 

CAPÍTULO 2 

TRANSMISIÓN DE PROCEDIMIENTOS 

Artículo 7 

Criterios para solicitar la transmisión de procedimientos 

Cuando una persona sea sospechosa de haber cometido una 
infracción tipificada como tal en la legislación de un Estado 
miembro, la autoridad transmisora de dicho Estado miembro 
podrá solicitar a la autoridad receptora de otro Estado miembro 
que instruya el procedimiento si ello redunda en beneficio de la 
eficiencia y corrección de la administración de justicia y si se 
cumple al menos uno de los criterios siguientes: 

a) la infracción se ha cometido, en su totalidad o en parte, en el 
territorio del otro Estado miembro, o la mayoría de los 
efectos de la infracción o una parte sustancial del daño 
causado por ella se ha producido en el territorio del otro 
Estado miembro; 

b) el sospechoso tiene su residencia habitual en el otro Estado 
miembro; 

c) una parte sustancial de los elementos de prueba más impor­
tantes se encuentra en el otro Estado miembro; 

d) hay ya un procedimiento en curso contra el sospechoso en el 
otro Estado miembro; 

e) está ya en curso en el otro Estado miembro un procedi­
miento por los mismos hechos o por hechos conexos en 
los que hay otros implicados, en particular respecto de la 
misma organización delictiva; 

f) el sospechoso está cumpliendo o va a cumplir una pena 
privativa de libertad en el otro Estado miembro; 

g) es probable que la ejecución de la condena en el otro Estado 
miembro mejore las perspectivas de readaptación social del 
condenado, o existen otros motivos por los cuales la ejecu­
ción de la condena en el otro Estado miembro resulta más 
apropiada; o 

h) la víctima tiene su residencia habitual en el otro Estado 
miembro o tiene interés, por cualquier otro motivo de peso, 
en que se transmita el procedimiento.
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Artículo 8 

Información del sospechoso 

Cuando proceda y de conformidad con la legislación nacional, 
la autoridad transmisora deberá, antes de presentar una solicitud 
de transmisión, informar al sospechoso de la infracción de su 
intención de transmitir el procedimiento. Si el interesado ex­
presa una opinión acerca de la transmisión, la autoridad trans­
misora informará de ello a la autoridad receptora. 

Artículo 9 

Derechos de las víctimas 

Antes de efectuar la solicitud de transmisión, la autoridad trans­
misora tendrá debidamente en cuenta los intereses de la víctima 
de la infracción y velará por que se respeten plenamente los 
derechos que le reconozca la legislación nacional. Tales dere­
chos incluyen, en particular, el derecho de la víctima a ser 
informada de la transmisión prevista. 

Artículo 10 

Procedimiento para solicitar la transmisión del 
procedimiento 

1. La autoridad transmisora podrá, antes de solicitar la trans­
misión del procedimiento de conformidad con el artículo 7, 
informar a la autoridad receptora y consultarla, en particular 
acerca de la probabilidad de que esta última se acoja a alguno 
de los motivos de denegación enumerados en el artículo 12. 

2. A los efectos de la consulta a que se refiere el apartado 1, 
la autoridad transmisora pondrá a disposición de la autoridad 
receptora información sobre el procedimiento, lo que podrá 
hacer por escrito utilizando el formulario que figura en el 
anexo. 

3. La autoridad transmisora remitirá directamente a la auto­
ridad receptora el formulario mencionado en el apartado 2, por 
cualquier medio que deje constancia escrita, en condiciones que 
permitan a la autoridad receptora determinar su autenticidad. 
Todas las demás comunicaciones oficiales entre dichas autori­
dades se harán también de forma directa. 

4. La solicitud de transmisión irá acompañada del original o 
copia certificada del expediente penal o de las partes de éste que 
hagan al caso, de cualquier otro documento pertinente, y de una 
copia de la legislación correspondiente, o de no ser esto posible, 
de una declaración sobre la legislación aplicable. En caso de que 
no se hayan efectuado consultas conforme al procedimiento 
mencionado en el apartado 3, la solicitud de transmisión se 
hará por escrito, empleando el formulario establecido en el 
anexo, de conformidad con el procedimiento mencionado en 
el apartado 3. 

5. La autoridad transmisora notificará a la autoridad recep­
tora todas las actuaciones procesales o medidas relacionadas con 

la acción pública que hayan tenido lugar en el Estado miembro 
de la autoridad transmisora con posterioridad a la transmisión 
de la solicitud. Esta notificación irá acompañada de todos los 
documentos pertinentes. 

6. La autoridad transmisora podrá retirar en cualquier mo­
mento la solicitud de transmisión antes de que la autoridad 
receptora haya tomado la decisión, de conformidad con lo dis­
puesto en el artículo 13, apartado 1, de aceptar la transmisión. 

7. Si la autoridad transmisora no conoce la identidad de la 
autoridad receptora, hará todas las indagaciones necesarias a fin 
de obtener sus datos, para lo cual podrá recurrir a los puntos de 
contacto de la Red Judicial Europea. 

8. Si la autoridad que recibe la solicitud no es la autoridad 
competente con arreglo a lo dispuesto en el artículo 4, deberá 
remitir la solicitud de oficio a la autoridad competente e infor­
mar de ello sin demora a la autoridad transmisora. 

Artículo 11 

Doble tipificación 

Sólo se podrá dar curso a una solicitud de transmisión de 
procedimiento si el hecho subyacente a la solicitud constituye 
una infracción con arreglo a la legislación del Estado miembro 
de la autoridad receptora. 

Artículo 12 

Motivos de denegación 

1. La autoridad receptora de un Estado miembro sólo podrá 
denegar la transmisión por los siguientes motivos: 

a) el hecho no es constitutivo de infracción con arreglo a la 
legislación de su Estado miembro de conformidad con el 
artículo 11; 

b) la instrucción del procedimiento vulneraría el principio ne bis 
in idem; 

c) el sospechoso no puede ser considerado penalmente respon­
sable de la infracción debido a su edad; 

d) la legislación del Estado miembro de la autoridad receptora 
prevé una inmunidad o un privilegio que hace imposible 
ejecutar la acción pública; 

e) la acción penal ha prescrito con arreglo con arreglo a la 
legislación de dicho Estado miembro; 

f) la infracción ha sido objeto de una amnistía de conformidad 
con la legislación de dicho Estado miembro; 

g) los criterios en que se basa la solicitud con arreglo al 
artículo 7, letras a) a h), no se consideran cumplidos.

ES C 219/10 Diario Oficial de la Unión Europea 12.9.2009



2. Si la competencia del Estado miembro que ha recibido la 
solicitud se basa exclusivamente en las disposiciones del 
artículo 5, la autoridad receptora podrá denegar la solicitud, 
además de los motivos de denegación indicados en el 
apartado 1, si considera que la transmisión del procedimiento 
no redundará en beneficio de la eficiencia y corrección de la 
administración de justicia. 

3. En los casos contemplados en el apartado 1, letra g), antes 
de decidir denegar la transmisión, la autoridad receptora se 
pondrá en contacto por los medios adecuados con la autoridad 
transmisora y le pedirá, si es necesario, que facilite sin demora 
toda la información complementaria necesaria. 

Artículo 13 

Decisión de la autoridad receptora 

1. Cuando reciba una solicitud de transmisión de procedi­
miento, la autoridad receptora determinará sin demora indebida 
si acepta o no la transmisión del procedimiento y, a menos que 
decida acogerse a alguno de los motivos de denegación previs­
tos en el artículo 12, tomará todas las medidas necesarias para 
atender a la solicitud con arreglo a su legislación nacional. 

2. La autoridad receptora informará sin demora de su deci­
sión a la autoridad transmisora por cualquier medio que deje 
constancia escrita. Si la autoridad receptora decidiese denegar la 
transmisión, deberá informar a la autoridad transmisora de los 
motivos de su decisión. 

Artículo 14 

Consultas entre las autoridades transmisora y receptora 

Las autoridades transmisora y receptora podrán consultarse, 
siempre que lo consideren oportuno, con el fin de facilitar la 
aplicación ágil y eficiente de la presente Decisión marco. 

Artículo 15 

Cooperación con Eurojust y la Red Judicial Europea 

Toda autoridad competente podrá, en cualquier fase del proce­
dimiento, pedir ayuda a Eurojust o la Red Judicial Europea. 

CAPÍTULO 3 

EFECTOS DE LA TRANSMISIÓN 

Artículo 16 

Efectos en el Estado miembro de la autoridad transmisora 

1. A más tardar cuando se reciba la notificación de la auto­
ridad receptora de que la transmisión del procedimiento ha sido 
aceptada, se suspenderá o sobreseerá en el Estado miembro de 
la autoridad transmisora el procedimiento por los hechos sub­

yacentes a la solicitud de transmisión, de conformidad con la 
legislación nacional, con la excepción de las investigaciones que 
resulten necesarias, incluida la asistencia judicial a la autoridad 
receptora. 

2. La autoridad transmisora podrá instruir el procedimiento 
o reanudar su instrucción si la autoridad receptora le informa de 
su decisión de sobreseer el procedimiento por los hechos sub­
yacentes a la solicitud. 

3. En caso de que la autoridad receptora haya informado a la 
autoridad transmisora de una resolución dictada al término de 
las actuaciones en el Estado miembro de la autoridad receptora, 
la autoridad transmisora no podrá instruir el procedimiento ni 
reanudar su instrucción si la mencionada resolución constituye 
un obstáculo a la continuación del procedimiento con arreglo a 
la legislación de dicho Estado miembro. 

4. La presente Decisión marco no afecta al derecho de las 
víctimas a entablar un procedimiento penal contra el delin­
cuente, si tal derecho está reconocido en la legislación nacional. 

Artículo 17 

Efectos en el Estado miembro de la autoridad receptora 

1. El procedimiento transmitido se regirá por la legislación 
del Estado miembro al que haya sido transmitido. 

2. Siempre que sea compatible con la legislación del Estado 
miembro de la autoridad receptora, todo acto que tenga por 
objeto la instrucción de procedimiento o la realización de dili­
gencias preliminares, efectuado en el Estado de la autoridad 
transmisora, al igual que todo acto que interrumpa o suspenda 
la prescripción, tendrá en el otro Estado miembro la misma 
validez que si se hubiera efectuado válidamente en él o si lo 
hubieran efectuado válidamente sus propias autoridades. 

3. Si la autoridad receptora ha decidido aceptar la trans­
misión del procedimiento, podrá aplicar todas las medidas pro­
cesales que permita su legislación nacional. 

4. Si en ambos Estados miembros la instrucción de procedi­
miento tiene que hacerse a instancia de parte, la querella o 
denuncia presentada en el Estado miembro de la autoridad 
transmisora tendrá validez como tal en el otro Estado miembro. 

5. Si únicamente la legislación del Estado miembro de la 
autoridad receptora dispone que se interponga una querella o 
denuncia o que el procedimiento se inicie por otro medio, 
dichas formalidades deberán efectuarse dentro de los plazos 
establecidos por la legislación de dicho Estado miembro. Los 
demás Estados miembros deberán ser informados de ello. El 
plazo comenzará a contar a partir de la fecha en que la auto­
ridad receptora decida aceptar la transmisión del procedimiento.
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6. En el Estado miembro de la autoridad receptora, la san­
ción aplicable a la infracción será la que establezca la legislación 
de dicho Estado, salvo que ésta disponga lo contrario. Si la 
competencia del Estado miembro al que se haya transmitido 
el procedimiento se basa exclusivamente en el artículo 5, la 
sanción que se imponga en él no podrá ser más grave que la 
sanción que establezca la legislación del otro Estado miembro. 

CAPÍTULO 4 

DISPOSICIONES FINALES 

Artículo 18 

Información que debe facilitar la autoridad receptora 

La autoridad receptora informará a la autoridad transmisora del 
sobreseimiento del procedimiento o de cualquier resolución 
dictada al término del procedimiento, indicándole en particular 
si dicha resolución constituye un obstáculo a la continuación 
del procedimiento con arreglo a la legislación del Estado miem­
bro de la autoridad receptora, así como cualquier otra informa­
ción que tenga valor material. Remitirá una copia de la resolu­
ción escrita. 

Artículo 19 

Lenguas 

1. El formulario establecido en el anexo y todas las partes 
pertinentes del expediente penal se traducirán a la lengua oficial 
o a una de las lenguas oficiales del Estado miembro al que se 
remitan. 

2. Cada Estado miembro podrá, cuando se adopte la presente 
Decisión marco o en fecha posterior, hacer constar, mediante 
declaración depositada ante la Secretaría General del Consejo, 
que aceptará una traducción a una o varias de las demás lenguas 
oficiales de las instituciones de la Unión Europea. La Secretaría 
General del Consejo pondrá esa información a disposición de 
los demás Estados miembros y de la Comisión. 

Artículo 20 

Gastos 

El Estado miembro de la autoridad receptora soportará los gas­
tos derivados de la aplicación de la presente Decisión marco, 
con excepción de los ocasionados exclusivamente en el territo­
rio del otro Estado miembro. 

Artículo 21 

Relación con otros acuerdos y convenios 

1. En las relaciones entre los Estados miembros vinculados 
por el Convenio europeo sobre transmisión de procedimientos 

en materia penal, de 15 de mayo de 1972, se aplicarán las 
disposiciones de la presente Decisión marco en lugar de las 
disposiciones correspondientes de dicho Convenio a partir de 
la fecha indicada en el artículo 22, apartado 1. 

2. Los Estados miembros podrán seguir aplicando los acuer­
dos o convenios bilaterales o multilaterales vigentes, en la me­
dida en que estos permitan la ampliación de los objetivos de la 
presente Decisión marco o contribuyan a simplificar o facilitar 
la transmisión de procedimientos. 

3. Los Estados miembros podrán celebrar acuerdos o conve­
nios bilaterales o multilaterales tras la entrada en vigor de la 
presente Decisión marco, en la medida en que estos permitan ir 
más allá de las disposiciones de la presente Decisión marco y 
contribuyan a simplificar o facilitar la transmisión de procedi­
mientos. 

4. Los Estados miembros notificarán al Consejo y a la Co­
misión, a más tardar el […], los acuerdos y convenios mencio­
nados en el apartado 2 que deseen seguir aplicando. Los Estados 
miembros también notificarán al Consejo y a la Comisión todo 
acuerdo o convenio contemplado en el apartado 3, dentro de 
los tres meses siguientes a su firma. 

Artículo 22 

Ejecución 

1. Los Estados miembros adoptarán las medidas necesarias 
para dar cumplimiento a lo dispuesto en la presente Decisión 
marco a más tardar el […]. 

2. Los Estados miembros comunicarán a la Secretaría Gene­
ral del Consejo y a la Comisión el texto de las disposiciones de 
adaptación de sus legislaciones nacionales en virtud de las obli­
gaciones que les impone la presente Decisión marco. 

Artículo 23 

Entrada en vigor 

La presente Decisión marco entrará en vigor el día de su pu­
blicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

Hecho en …, el … 

Por el Consejo 
El Presidente 

…
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IV 

(Informaciones) 

INFORMACIONES PROCEDENTES DE INSTITUCIONES Y ÓRGANOS DE LA 
UNIÓN EUROPEA 

COMISIÓN 

Tipo de cambio del euro ( 1 ) 

11 de septiembre de 2009 

(2009/C 219/04) 

1 euro = 

Moneda Tipo de cambio 

USD dólar estadounidense 1,4594 

JPY yen japonés 132,62 

DKK corona danesa 7,4431 

GBP libra esterlina 0,87390 

SEK corona sueca 10,2128 

CHF franco suizo 1,5137 

ISK corona islandesa 

NOK corona noruega 8,6340 

BGN lev búlgaro 1,9558 

CZK corona checa 25,488 

EEK corona estonia 15,6466 

HUF forint húngaro 273,33 

LTL litas lituana 3,4528 

LVL lats letón 0,7023 

PLN zloty polaco 4,1925 

RON leu rumano 4,2800 

TRY lira turca 2,1865 

Moneda Tipo de cambio 

AUD dólar australiano 1,6908 

CAD dólar canadiense 1,5728 

HKD dólar de Hong Kong 11,3106 

NZD dólar neozelandés 2,0660 

SGD dólar de Singapur 2,0752 

KRW won de Corea del Sur 1 781,26 

ZAR rand sudafricano 11,0648 

CNY yuan renminbi 9,9662 

HRK kuna croata 7,3300 

IDR rupia indonesia 14 468,46 

MYR ringgit malayo 5,0970 

PHP peso filipino 70,528 

RUB rublo ruso 44,8015 

THB baht tailandés 49,554 

BRL real brasileño 2,6442 

MXN peso mexicano 19,5779 

INR rupia india 70,7440
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Comunicación de la Comisión relativa a la fecha de aplicación de los protocolos sobre las normas de 
origen que establecen la acumulación diagonal entre la Comunidad, Argelia, Cisjordania y Franja de 
Gaza, Egipto, Islandia, Islas Feroe, Israel, Jordania, Líbano, Marruecos, Noruega, Suiza (incluido 

Liechtenstein), Siria, Túnez y Turquía 

(2009/C 219/05) 

A efectos del establecimiento de la acumulación diagonal del origen entre la Comunidad, Argelia, Cisjor­
dania y Franja de Gaza, Egipto, Islandia, Islas Feroe, Israel, Jordania, Líbano, Marruecos, Noruega, Suiza 
(incluido Liechtenstein), Siria, Túnez y Turquía, la Comunidad y los países interesados se comunican 
recíprocamente, por intermediación de la Comisión Europea, las normas de origen vigentes con los demás 
países. 

En el cuadro que figura a continuación, elaborado a partir de los datos notificados por los países interesados, 
se ofrece una panorámica de los protocolos sobre normas de origen que prevén la acumulación diagonal, 
precisando la fecha a partir de la cual resulta efectiva la citada acumulación. El presente cuadro sustituye al 
anterior (DO C 136 de 16.6.2009). 

Cabe recordar que la acumulación sólo será aplicable si los países de fabricación final y de destino final han 
celebrado acuerdos de libre comercio, que establezcan normas idénticas en materia de origen, con todos los 
países que intervengan en la adquisición del carácter de originario, esto es, con todos los países de los que 
las materias utilizadas son originarias. Las materias originarias de un país que no haya celebrado un acuerdo 
con los países de fabricación final y de destino final se considerarán no originarias. En las notas explicativas 
a los protocolos paneuromediterráneos sobre las reglas de origen ( 1 ) se ofrecen ejemplos concretos. 

Cabe asimismo recordar que: 

— Suiza y el Principado de Liechtenstein conforman una unión aduanera, 

— en el Espacio Económico Europeo, integrado por la UE, Islandia, Liechtenstein y Noruega, la fecha de 
aplicación es el 1.11.2005. 

A continuación se especifican los países a los que corresponden los códigos ISO-alpha-2 que figuran en el 
cuadro. 

— Argelia DZ 

— Cisjordania y Franja de Gaza PS 

— Egipto EG 

— Islandia IS 

— Islas Feroe FO 

— Israel IL 

— Jordania JO 

— Líbano LB 

— Liechtenstein LI 

— Marruecos MA 

— Noruega NO 

— Suiza CH 

— Siria SY 

— Túnez TN 

— Turquía TR

ES 12.9.2009 Diario Oficial de la Unión Europea C 219/19 

( 1 ) DO C 83 de 17.4.2007.



ES 
C 219/20 

D
iario O

ficial de la U
nión Europea 

12.9.2009 

Fecha de aplicación de los protocolos sobre las reglas de origen que prevén la acumulación diagonal en la zona paneuromediterránea 

EU DZ CH(EFTA) EG FO IL IS(EFTA) JO LB LI(EFTA) MA NO(EFTA) PS SY TN TR 

EU 1.11.2007 1.1.2006 1.3.2006 1.12.2005 1.1.2006 1.1.2006 1.7.2006 1.1.2006 1.12.2005 1.1.2006 1.7.2009 1.8.2006 (1 ) 

DZ 1.11.2007 

CH(EFTA) 1.1.2006 1.8.2007 1.1.2006 1.7.2005 1.8.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.8.2005 1.3.2005 1.8.2005 1.6.2005 1.9.2007 

EG 1.3.2006 1.8.2007 1.8.2007 6.7.2006 1.8.2007 6.7.2006 1.8.2007 6.7.2006 1.3.2007 

FO 1.12.2005 1.1.2006 1.11.2005 1.1.2006 1.12.2005 

IL 1.1.2006 1.7.2005 1.7.2005 9.2.2006 1.7.2005 1.7.2005 1.3.2006 

IS(EFTA) 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2007 1.11.2005 1.7.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.8.2005 1.3.2005 1.8.2005 1.3.2006 1.9.2007 

JO 1.7.2006 17.7.2007 6.7.2006 9.2.2006 17.7.2007 17.7.2007 6.7.2006 17.7.2007 6.7.2006 

LB 1.1.2007 1.1.2007 1.1.2007 1.1.2007 

LI(EFTA) 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2007 1.1.2006 1.7.2005 1.8.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.3.2005 1.8.2005 1.6.2005 1.9.2007 

MA 1.12.2005 1.3.2005 6.7.2006 1.3.2005 6.7.2006 1.3.2005 1.3.2005 6.7.2006 1.1.2006 

NO(EFTA) 1.1.2006 1.8.2005 1.8.2007 1.12.2005 1.7.2005 1.8.2005 17.7.2007 1.1.2007 1.8.2005 1.3.2005 1.8.2005 1.9.2007 

PS 1.7.2009 

SY 1.1.2007 

TN 1.8.2006 1.6.2005 6.7.2006 1.3.2006 6.7.2006 1.6.2005 6.7.2006 1.8.2005 1.7.2005 

TR (1 ) 1.9.2007 1.3.2007 1.3.2006 1.9.2007 1.9.2007 1.1.2006 1.9.2007 1.1.2007 1.7.2005 

(1 ) En el caso de los productos regulados por lo unión aduanera CE-Turquía, la fecha de aplicación es el 27 de julio de 2006. 
En el caso de los productos agrícolas, la fecha de aplicación es el 1 de enero de 2007. 
En el caso de los productos del carbón y del acero, la fecha de aplicación es el 1 de marzo de 2009.



V 

(Anuncios) 

PROCEDIMIENTOS RELATIVOS A LA APLICACIÓN DE LA POLÍTICA DE 
COMPETENCIA 

COMISIÓN 

Notificación previa de una operación de concentración 

(Asunto COMP/M.5622 — Infineon/LSIS/LS Power Semitech JV) 

Asunto que podría ser tramitado conforme al procedimiento simplificado 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

(2009/C 219/06) 

1. El 4 de septiembre de 2009, la Comisión recibió la notificación, de conformidad con lo dispuesto en 
el artículo 4 del Reglamento (CE) n o 139/2004 del Consejo ( 1 ), de un proyecto de concentración por el cual 
las empresas Infineon Technologies AG («Infineon», Alemania) y LS Industrial System Co. Ltd. («LSIS», 
República de Korea) adquieren el control conjunto, a tenor de lo dispuesto en el artículo 3, apartado 1, 
letra b) del Reglamento del Consejo de la empresa LS Power Semitech Co. Ltd. («LS Power Semitech», 
República de Corea) mediante adquisición de acciones en una empresa en participación de nueva creación. 

2. Las actividades comerciales de las empresas en cuestión son las siguientes: 

— Infineon: desarrollo, fabricación y comercialización de semiconductores y de soluciones de sistema para 
aplicaciones en los sectores de la automoción, la seguridad, los consumidores y la industria, 

— LSIS: desarrollo, fabricación y comercialización de semiconductores y soluciones de sistema para apli­
caciones eléctricas industriales y de automatización, 

— LS Power Semitech: desarrollo, fabricación y comercialización de módulos de potencia inteligentes 
moldeados (MIPMs) en aplicaciones para el consumo. 

3. Tras un examen preliminar, la Comisión considera que la operación notificada podría entrar en el 
ámbito de aplicación del Reglamento (CE) n o 139/2004. No obstante, se reserva su decisión definitiva al 
respecto. En virtud de la Comunicación de la Comisión sobre el procedimiento simplificado para tramitar 
determinadas operaciones de concentración con arreglo al Reglamento (CE) n o 139/2004 del Consejo ( 2 ), 
este asunto podría ser tramitado conforme al procedimiento simplificado establecido en dicha Comunica­
ción. 

4. La Comisión invita a los interesados a que le presenten sus posibles observaciones sobre el proyecto de 
concentración. 

Las observaciones deberán obrar en poder de la Comisión en un plazo máximo de diez días a partir de la 
fecha de la presente publicación. Podrán enviarse por fax (+32 22964301 o 22967244) o por correo, con 
indicación del número de referencia COMP/M.5622 — Infineon/LSIS/LS Power Semitech JV, a la siguiente 
dirección: 

Comisión Europea 
Dirección General de Competencia 
Registro de Concentraciones 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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( 1 ) DO L 24 de 29.1.2004, p. 1. 
( 2 ) DO C 56 de 5.3.2005, p. 32.



CORRECCIÓN DE ERRORES 

Corrección de errores de la Convocatoria de propuestas para acciones en el campo de la eco-innovación dentro 
del programa marco para la innovación y la competitividad (CIP, Decisión n o 1639/2006/CE del Parlamento 

Europeo y del Consejo) 

(Diario Oficial de la Unión Europea C 89 de 18 de abril de 2009) 

(2009/C 219/07) 

En la página 2: 

Ampliación del plazo para la presentación de propuestas 

Debido a un problema técnico imprevisto con el sistema de presentación electrónica de propuestas, el plazo de presen­
tación de las propuestas de la Convocatoria CIP-EIP-Eco-innovación-2009 se amplía hasta el martes 15 de septiembre 
de 2009 a las 17.00 horas (hora de Bruselas). 

Puede accederse a la Convocatoria en el sitio siguiente de Internet: http://ec.europa.eu/environment/eco-innovation/ 
application_en.htm
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Precio de suscripción 2009 (sin IVA, gastos de envío ordinario incluidos) 

Diario Oficial de la UE, series L + C, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 1 000 EUR al año (*) 
Diario Oficial de la UE, series L + C, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 100 EUR al mes (*) 
Diario Oficial de la UE, series L + C, edición impresa + CD-ROM 
anual 

22 lenguas oficiales de la UE 1 200 EUR al año 

Diario Oficial de la UE, serie L, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 700 EUR al año 
Diario Oficial de la UE, serie L, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 70 EUR al mes 
Diario Oficial de la UE, serie C, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 400 EUR al año 
Diario Oficial de la UE, serie C, solo edición impresa 22 lenguas oficiales de la UE 40 EUR al mes 
Diario Oficial de la UE, series L + C, CD-ROM mensual (acumulativo) 22 lenguas oficiales de la UE 500 EUR al año 
Suplemento del Diario Oficial (serie S: Anuncios de contratos 
públicos), CD-ROM, dos ediciones a la semana 

Plurilingüe: 
23 lenguas oficiales de la UE 

360 EUR al año 
(= 30 EUR al mes) 

Diario Oficial de la UE, serie C: Oposiciones Lengua(s) en función de la 
oposición 

50 EUR al año 

(*) Venta por ejemplar: — hasta 32 páginas: 6 EUR 
— de 33 a 64 páginas: 12 EUR 
— de más de 64 páginas: precio fijado caso por caso 

La suscripción al Diario Oficial de la Unión Europea, que se publica en las lenguas oficiales de la Unión Europea, 
está disponible en 22 versiones lingüísticas. Incluye las series L (Legislación) y C (Comunicaciones e informa- 
ciones). 
Cada versión lingüística es objeto de una suscripción aparte. 
Con arreglo al Reglamento (CE) n o 920/2005 del Consejo, publicado en el Diario Oficial L 156 de 18 de junio de 
2005, que establece que las instituciones de la Unión Europea no estarán temporalmente vinculadas por la 
obligación de redactar todos los actos en irlandés y de publicarlos en esta lengua, los Diarios Oficiales publicados 
en lengua irlandesa se comercializan aparte. 
La suscripción al Suplemento del Diario Oficial (serie S: Anuncios de contratos públicos) reagrupa las 
23 versiones lingüísticas oficiales en un solo CD-ROM plurilingüe. 
Previa petición, las personas suscritas al Diario Oficial de la Unión Europea podrán recibir los anexos del Diario 
Oficial. La publicación de estos anexos se comunica mediante una «Nota al lector» insertada en el Diario Oficial 
de la Unión Europea. 

Venta y suscripciones 

Las publicaciones de pago editadas por la Oficina de Publicaciones pueden adquirirse en nuestra red de 
distribuidores comerciales, la relación de los cuales figura en la dirección siguiente de Internet: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_es.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) ofrece acceso directo y gratuito a la legislación de la Unión Europea. 
Desde este sitio puede consultarse el Diario Oficial de la Unión Europea, así como los 

Tratados, la legislación, la jurisprudencia y la legislación en preparación. 

Para más información acerca de la Unión Europea, consulte: http://europa.eu 
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